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054 Showers of Blessings - Thursday

Creole:   Wi, yon Pwovèb chak jou kenbe dyab la byen lwen.

Yes, a Proverb a day keeps the devil away. 

Creole:   Nou rive nan Pwovèb chapit 10.

Here we are in Proverbs chapter 10. 

Creole:   M pa konn kòman m fè pat janm wè sa, men chapit 10 la pa sèlman yon lis pawòl sajès;

I don’t know why I didn’t see this before, but not only is chapter 10 a list of wise sayings, 

Creole:  Li se tou yon chapit konparezon.

It is also a chapter of contrasts. 

Creole:   Li gen 32 vèsè e li pale pou pi piti de 28 sijè diferan.

There are 32 verses and at least 28 subjects talked about. 

Creole:   Pa egzanp: Lè ou parese ou  vin pòv, men travay di fè ou vin rich. 

For instance: Lazy men are soon poor and hard workers get rich.  

Creole:   Nou te etidye sijè sa a yè.

We dealt with that subject yesterday. 

Creole:   Ou wè konparezon an?

You see the contrast? 

Creole:  Li pale de moun parese yo epi li pale de moun ki travay di yo.

It talks about the lazy people and then it talks about the hard workers. 

Creole:   Jodi a nou pral etidye pawòl ki di benediksyon ap vide sou moun debyen, men pawòl mechan yo pap kite w wè jan yo mechan. 

Today we are going to look at the fact that the Godly are showered with blessings, but evil people cover up their harmful intentions. 

Creole:   Eske w  wè konparezon an?

Do you see this contrast? 

Creole:   Li pale de moun debyen ak mechan.

It speaks of the Godly and the evil. 

Creole:   Nan vèsè 6 la li di, benediksyon ap kouvri moun debyen an, men se pawòl mechan an kap detwi li. 

In verse 6 it says, the good man is covered with blessings, but an evil man inwardly curses his luck. 

Creole:   Moun ki gen konprann toujou ap aprann, men lè moun fou ap pale malè pa lwen.

The wise man is glad to be instructed, but a fool falls flat on his face. 

Creole:   Se konsa pwovèb nou jwenn nan chapit 10 yo ye.

That is the nature of the Proverbs in chapter 10. 

Creole:   Yap konpare oubyen mete fas a fas bon ak mechan.

They are comparing or contrasting the good with the evil. 

Creole:   Nan refleksyon a demi ki gen jodi a, yo te anseye pa gen byen ak mal. 

In today’s age of relativism, we have been taught that there is no good or evil. 

Creole:   Vèsè sa yo fann an de, pwen santral filozofi jounen jodi a. 

These verses strike out against that very core of modern philosophy. 

Creole:   Bon konprann di gade, men yon liy.

Wisdom says look, here is a line. 

Creole:   Sou yon bò liy lan gen benediksyon, epi sou lòt bò liy lan gen malediksyon.

On one side of the line there is blessing, and on the other side of the line, there is cursing. 

Creole:   Li di nou ki kote benediksyon an soti, epi li di nou ki kote malediksyon an soti.

We are told where the blessing comes from, and we are told where the cursing comes from.  

Creole:   Li nesesè pou nou li pwovèb sa yo.

We need to read these Proverbs. 

Creole:   Li nesesè pou nou pratike yo.

We need to make them part of our lives. 

Creole:   Mèsi Senyè. 

 Ann reflechi sou sa pou yon minit.

Praise the Lord. 

Let’s reflect on this for a minute. 

Creole:   Pwovèb chapit 10 vèsè 6:

Proverbs chapter 10 verse 6: 

Creole:   Benediksyon vide sou moun debyen, men pawòl mechan yo pap kite w wè jan yo mechan. 

The godly are showered with blessings, but evil people cover up their harmful intentions. 

Creole:   Bib Pawòl Vivan an di bon moun nan kouvri ak benediksyon de la tèt o pye, men se pawòl yon mechan detwi avni li. 

The Living Bible says that the good man is covered with blessings from head to foot, but an evil man inwardly curses his luck. 

Creole:   Vèsyon King James lan di, benediksyon ap tonbe sou tèt jis yo, men se vyolans ou 

jwenn nan bouch mechan an. 

The King James Version says that blessings are upon the head of the just, but violence covers the mouth of the wicked. 

Creole:   Gen anpil fason pou ou vire pawòl ki nan vèsè sa yo, men sa ki nan Nouvo Vèsyon International la atire m.

There are many ways to go with each of the words in these verses, but I am attracted to the New International Version. 

Creole:   Li di, bon moun ap kouvri ak benediksyon.

The NIV says the godly are showered with blessings. 

Creole:   Epi li konpare l ak mechan an ki kite pawòl lan bouch li detwi li.

Then this is contrasted with the evil man who inwardly curses his luck. 

Creole:  Benediksyon Bondye! 

The blessings of God! 

Creole:   Nou dwe di mèsi pou benediksyon Bondye yo pandan yon minit.

We need to exalt the blessings of God for a minute. 

Creole:   Ann al gade sa Moyiz te di sou benediksyon Bondye yo.

Let’s look back at what Moses had to say about the blessings of God. 

Creole:   Mo kle ki pral repete nan tout vèsè nou yo jodi a pale de vide benediksyon sou nou.

The key word that is going to flow through our verses today has to do with showers of blessings.  

Creole:   “Se pou syèl la koute sa mwen pral di.

 “Listen Oh heavens, and I will speak. 

Creole:   Se pou tè a tande pawòl mwen yo.

Oh earth, hear the words I say. 

Creole:   Anseyman m yo pral tonbe sou ou tankou lapli.

My teaching will fall on you like rain. 

Creole:   Pawòl mwen pral repoze tankou larouze.

My speech will settle like dew. 

Creole:   Pawòl mwen yo pral tonbe tankou lapli sou tè sèk, tankou awozwa sou jaden k fenk plante.

My words will fall like rain on tender grass, and like gentle showers on young plants. 

Creole:   Mwen pral anonse non Senyè a.  Ala gran Bondye nou an gran. »

I will proclaim the name of the Lord. How glorious is our God” 

Creole:   Moyiz ap konpare anonse pawòl Bondye ak yon bon ti lapli ki tonbe sou yon tè sèk.

Moses is comparing the bringing forth of the word of God like the gentle rain upon the dry earth. 

Creole:   Epi li di yon bèl pawòl lè l di “Li se gwo wòch la”.

Then he makes a wonderful statement saying, “He is a rock,” 

Creole:   Lap pale de Jezu kounye a.

He is referring to Jesus now. 

Creole:   “Travay li a bon nèt.  Tout sa li fè bon e dwat.

 “His work is perfect. Everything He does is just and fair. 

Creole:  Li se yon Bondye ki dwat ki pa fè anyen ki mal. 

He is a faithful God who does no wrong. 

Creole:   Ala dwat Bondye nou an dwat.” 

How just and upright is He!” 

Creole:   Kèkfwa nou gen dout sou sa.

Sometimes we question that. 

Creole:   Kèkfwa nou di Bondye, kouman ou fè fè bagay sa ?

Sometimes we say God, how could you possibly do this? 

Creole:   Pouki bagay sa a rive jan li rive a?

Why is this thing happening the way it is happening? 

Creole:   Lè nou rive devan sitiyasyon tèt anba ak difikilte sa, nou bezwen reflechi sou sa Moyiz te di nan revelasyon li an. 

When we are brought to that place of confusion and concern, we need to think about what Moses’ revelation contained. 

Creole:   Moyiz te di Bondye se wòch la.

Moses said He is a Rock. 

Creole:   Travay li a bon nèt e tout sa li fè bon e dwat.

His work is perfect and everything he does is just and fair. 

Creole:   Ala dwat Bondye nou an ki pa fè anyen ki mal la dwat.

How faithful is this God who does no wrong. 

Creole:   Ala dwat Bondye nou an dwat.

How just and upright is He. 

Creole:   Si nou rive sezi lide sa, li se tankou yon bon ti lapli kap tonbe sou tè sèk.

If we can grasp this concept, it is to us like gentle rain falling on dry earth. 

Creole:   Li mouye lespri nou.  Li mouye nanm nou.

It waters our spirit. It waters our soul. 

Creole:   “O tè a, koute sa m ap di.  Ansèyman m yo vide sou ou tankou lapli. » Alelouya.

 “O earth, hear the words that I say. My teaching will fall on you like rain.” Alleluia. 

Creole:   Lè nou tounen nan Pwovèb chapit 6,

Returning to Proverbs chapter 6, 

Creole:  Bon moun ap kouvri ak benediksyon.  Mèsi Senyè! 

The godly are showered with blessings. Praise the Lord. 

Creole:   Gen yon kantik nou chante ki di: “Pral gen benediksyon ki pral vide”

There is a hymn that we sing that says, “There will be showers of blessings”  

Creole:   Lide benediksyon kap vide a nou jwenn li tou nan liv Sòm yo.

This idea of showers of blessing is also found in the book of Psalms. 

Creole:   Koute pandan map li nan Sòm 65 vèsè 8 rive 13.

Listen as I read in Psalm 65 verses 8 through 13. 

Creole:   Sa se revelasyon David.

This is the revelation of David. 

Creole:   Li di, «  moun ki rete nan dènye bout latè a, pran tranble devan mèvèy ou yo ». 

He says those who live at the ends of the earth, stand in awe of your wonders. 

Creole:  Lap fè lwanj Senyè Bondye a. 

He is exalting the Lord God. 

Creole:  « Paske depi kote solèy leve jouk kote solèy kouche, ou fè moun rele ak kontantman. »

For wherever the sun rises to wherever the sun sets, you inspire shouts of joy. 

Creole:   Eske li pa enteresan kouman nou ka gade solèy la ak lapli a ak larouze a epi sa bannou kè kontan.  

Isn’t is amazing how we can look outside at the sunshine and the rain and the dew and feel inspired? 

Creole:   Jodi a se lanèj ki genyen atè nan lakou a, yon lanèj ki klere tou blan

This morning there happens to be snow on the ground, glistening white snow. 

Creole:   M pa abitye ak sa.  Mwen abite nan Eta Vijini.

I am not used to that. I live in Virginia. 

Creole:   Nou pa gen tout lanèj sa yo.

We don’t have that much snow. 

Creole:   Lè nou wè li, sa fè nou anvi rele byen fò ak kontantman devan tout mèvèy sa.

When we see it, it inspires you to shout for joy at the wonder of it all. 

Creole:   Salmis lan di sou Senyè a :  « Ou pran swen latè a.

The Psalmists says about the Lord, “You take care of the earth. 

Creole:   Ou wouze li pou ou fè li pote anpil fwi.

You water it, making it rich and fertile. 

Creole:   Larivye Bondye yo pap janm seche.  Alelouya.

The rivers of God will not run dry. Alleluia. 

Creole:   Rivyè ki nan la nati yo seche, men rivye Bondye yo pap janm seche.

Natural rivers run dry, but the spiritual rivers of God will never run dry. 

Creole:   Yo bay yon rekòt ki chaje nèt ak fwi, paske ou te deside sa. »

They provide a bountiful harvest of grain, for you have ordered it to be.” 

Creole:   Sonje vèsè nap etidye jodi a soti nan Pwovèb chapit 6.

Remember our verses for today are out of Proverbs chapter 6. 

Creole:   “Bon moun ap kouvri ak benediksyon”.

The Godly are showered with blessings. 

Creole:   Bib Pawòl Vivan an di “bon moun ap kouvri ak benediksyon de la tèt o pye».

The Living Bible says the good man is covered with blessings from head to foot. 

Creole:   Nap pale de yon eritaj.

We are talking about an inheritance. 

Creole:   Nou resevwa yon eritaj nan men Bondye.

We have an inheritance from God. 

Creole:   Benediksyon Bondye yo se eritaj nou.  Alelouya!

The blessings of God are our inheritance. Alleluia. 

Creole:  David di, ou ramoli tè a ak anpil dlo e beni nou ak yon gwo rekòt.

David says, you soften the earth with showers and bless us with abundant crops. 

Creole:   Ou bannou yon bèl rekòt lè lane a fini.

You crown the year with a bountiful harvest. 

Creole:   Menm jaden nan dezè yo jwenn kont dlo yo.

Even the hard pathways overflow with abundance. 

Creole:   David gen yon revelasyon de Bondye saa ki san fot, ki jis e bon, e ki fè sa ki byen.

David has a revelation of this God whose work is perfect, who is just and fair, and does the right thing. 

Creole:   Li di nou nan vèsè 12 la, dezè a tounen yon bèl patiraj, e ti montay yo fleri ak kontantman.

He tells us in verse 12, the wilderness becomes a lush pasture, and the hillsides blossom with joy. 

Creole:   Patiraj yo kouvri ak twoupo zannimo, jaden yo kouvri nèt ak grenn. 

The meadows are clothed with flocks of sheep, and the valleys are carpeted with grain. 

Creole:   Yo tout ap rele chante ak kontantman.

They all shout and sing for joy.” 

Creole:   Yon lòt kote David di: “Wi, benediksyon pou moun ki gen senyè a pou Bondye yo.”

In another place David says, “Yes, happy are the people whose God is the Lord.” 

Creole:   Mwen santi mkontan jodi a pou m louwe Senyè Bondye nou an e rakonte benediksyon Bondye yo.

I feel inspired this morning to exalt the Lord our God and proclaim the blessing of God. 

Creole:   Nap li nan pasaj David te ekri yo ak nan pasaj Moyiz te ekri yo.

We are reading from the writings of David and from the writings of Moses. 

Creole:   Nap li entansyon Bondye pou moun li renmen yo. 

We are reading God’s purpose for those that he loves. 

Creole:   Li vle bay abondans ak benediksyon, e li konpare sa ak benediksyon kap vide, tankou lapli kap vide e ki ramoli latè a.

He purposes abundance and blessings, and he compares it to showers of blessings, like rain that falls and melts the clods of the earth. 

Creole:   Li kase bit tè yo.

He levels the ridges. 

Creole:   Li prepare yon kote pou plant yo pou yo ka pote fwi an abondans.

He prepares a place for the seed so that fruitfulness and abundance can spring forth. 

Creole:   Ala yon bèl bagay!  Ala yon bèl bagay!

What a wonderful thing! What a wonderful thing! 

Creole:  Men, tankou m te deja di sa, Pwovèb chapit 10 gen yon seri kontradiksyon. 

But, as I have already pointed out, Proverbs chapter 10 is a series of contrasts. 

Creole:   Li montre benediksyon.

It shows the blessing. 

Creole:   Li montre malediksyon.

It shows the curse. 

Creole:   “Bon moun ap kouvri ak benediksyon de la tèt o pye. »

 “The good man is covered with blessing from head to foot.” 

Creole:   Men dezyèm pati vèsè sa di : « men se pawòl yon mechan an kap detwi demen li.”
But the second half of that verse says, “The evil man inwardly curses his lot.” 

Creole:   Eske w ap detwi demen w?

Are you cursing your lot? 

Creole:   Eske w ap plenyen de Bondye ki bon e dwat sa?

Are you complaining about this just and right God? 

Creole:   Si se konsa, petèt li posib pou kè ou bezwen netwaye.

If you are, there is a potential that your heart needs to be fixed. 

Creole:   Ou bezwen repose sou Bondye.

You need to be fixed on God. 

Creole:   Ou bezwen panes menm sa Moyiz te panse a sou Bondye.

You need to be thinking about God the way Moses thinks about God. 

Creole:   Moyiz te di: « Sa Bondye fè bon nèt.  Tout sa Li fè bon e dwat. »

Moses said, “God’s way is perfect. Everything He does is just and fair.” 

Creole:   Men se pa tout moun ki panse konsa.

But not everybody looks at it that way. 

Creole:   Gen anpil moun ki panse yon lòt fason.

There is a large group of people who look at it differently. 

Creole:   Koute pandan map li nan Jeremi chapit 3 vèsè 2 rive nan 5.

Listen as I read out of Jeremiah, chapter 3 verses 2 through 5. 

Creole:   Li di, gade toutotou w.

He says look around you. 

Creole:   Eske gen yon kote nan tout peyi a ki pat tonbe nan lawont akoz adiltè w yo.

Is there anywhere in the entire land that has not been defiled by your adulteries. 

Creole:   Jeremi ap pale ak on pèp kap sèvi Bondye laa.

Jeremiah is speaking to a religious people here. 

Creole:   Nou te etidye sijè ki pale de adiltè espirityèl la plizyè fwa nan Yon Pwovèb Chak Jou.

We have covered the subject of spiritual adultery on several occasions on A Proverb a Day. 

Creole:   Men Jeremi ap pale ak moun kap sèvi Bondye.

But Jeremiah is speaking to a religious people. 

Creole:   Li si: « Gade toutotou w.  Eske peyi a pa nan lawont akoz adiltè w yo.

He says, “Look around you. Is not the land defiled by your adulteries? 

Creole:   Ou chita tankou yon fanm movèz vi bò lari a kap tann yon kliyan.

You sit like a prostitute beside the road waiting for a client. 

Creole:   Ou chita poukont ou tankou yon vakabon nan dezè a.

You sit alone like a nomad in the desert. 

Creole:   Ou fin sal peyi a nan kouri dèyè lòt bondye ak nan mechanste.

You have polluted the land with your prostitution and wickedness. 

Creole:  De kisa lap pale laa se moun kap di se pitit Bondye yo ye, men yap adore lòt kalite bagay. 

What this speaks of is a people who claim to be the children of God, but they are worshipping other things. 

Creole:   Yap adore zidòl ki fèt ak lò ak lajan, pa egzanp, olye pou yo ap adore vrè Bondye a.

They are worshipping idols of gold and silver, for instance, instead of worshipping the true God.  

Creole:   Yap adore bagay yo ka kenbe nan men yo olye de bagay yo ka kenbe byen fon nan kè yo.

They are worshipping things that they can hold in their hands instead of things they can hold dearly in their hearts. 

Creole:   Jere mi ap di, men pakèt moun vakabon yo chita bò lari a tankou yon fanm movèz vi.

Jeremiah is saying, here are these nomadic people sitting along side the road like a prostitute. 

Creole:   Se poutèt sa menm lapli mal pou tonbe, paske ou se yon fanm movèzvi e ou anba lawont nèt.

That is why even the spring rains have failed, for you are a prostitute and completely unashamed. 

Creole:   Se vre Bondye vide benediksyon, men se pa tout moun ki resevwa yo.

It is true that God sends showers of blessing, but not everybody receives them. 

Creole:   Jeremi ap lonje dwèt sou yon gwoup moun tout espesyal laa.

Jeremiah is pointing a finger at a particular group of people here. 

Creole:   Lap di : “Nou menm sèvitè Bondye yo. »

He is saying, “You religious people” 

Creole:   Reflechi sou sa pandan map kontinye li.

Think about it as I read a little bit more. 

Creole:   “Nap rele m Senyè, nou menm sèvitè m ki tankou fanm movèz vi bò kote wout yo,

 “You say to me (the Lord), you religious people who are like prostitutes along side the road, 

Creole:   Papa, se ou ki tap dirije m depi lè m te yon jenn moun. »

Father, you have been my guide since the days of my youth.” 

Creole:   Sezi lide a byen.  Bann mechan sa yo kap adore lajan ak lò ap di konsa:

Get this idea. These evil people, who are worshipping silver and gold are saying, 

Creole:   “bondye, mwen te toujou adore ou e ou te toujou dirije m depi m te jèn moun. »

 “God, I have worshipped You and You have been my Guide since my youth.” 

Creole:   Yo kontinye di nan vèsè 5 lan:

Continuing in verse 5 they say, 

Creole:   “Siman ou pap fache akoz de ti bagay sa a, ti adiltè espirityèl sa a.

 “Surely you won’t be angry about such a little thing, this spiritual prostitution. 

Creole:   Siman ou ka bliye sa. »

Surely You can forget it.” 

Creole:   Jeremi reponn li di de moun sa yo, yap pale konsa ak Bondye epi yo kontinye kareman ap fè move bagay yo vle fè yo.

Jeremiah responds saying about these people that they talk in this manner to God and keep right on doing the evil that they want to do. 

Creole:   Epi yap mande tèt yo poukisa tout bagay pa ale byen.

They are wondering all along why things aren’t going well. 

Creole:   Yo di: “Poukisa pi nou yo seche konsa.  Larivyè mwen seche. »

They say, “Why is it that my well has dried up. My stream has dried up.” 

Creole:   Se paske yo pa vle aksepte se vre yo nan adiltè espirityèl vre.

It is because they aren’t willing to embrace the truth about their spiritual adultery. 

Creole:   Se pa Bondye toutbon an yap adore.

They are not worshipping the true God. 

Creole:   Yap adore tradisyon ki nan relijyon yo a.

They are worshipping the traditions of religion. 

Creole:   Yap adore tanp lan, 

They are worshipping the church, the order of worship, the Sunday morning party, instead of the true God. 

Creole:   Bondye gen yon pwomès pou pèp li a.

God has a promise for His people. 

Creole:   Li di nan Ezekyèl chapit 34 vèsè 26 rive nan 28,

He says in Ezekiel chapter 34 verses 26 through 28, 

Creole:  “ Ma mete pèp mwen an rete bò ti mòn ki apa pou mwen an, pou yo yon benediksyon”.

 “I will cause my people in their homes around my holy hill to be a blessing.” 

Creole:  Li pa sèlman vle pou pèp li a yon benediksyon. 

He not only wants the people to be a blessing. 

Creole:   Men li vle pou kay kote yo abite yo yon benediksyon tou.

He wants the homes they live in to be a blessing.  

Creole:   Lè nou kontinye li vèsè a li di : « Ma vide bèl lapli lè yo bezwen lapli a.

Continuing the verse he says, “I will cause the showers to come down when needed. 

Creole:   Benediksyon pral vide tankou lapli”

There will be showers of blessing.” 

Creole:   Ya vide lè yo bezwen yo.

They will come when needed. 

Creole:   Eske li pa enteresan pou wè li vide benediksyon lè sa nesesè ?

Isn’t that interesting that he sends showers of blessings when they are needed? 

Creole:   “Pyebwa ak jaden pèp mwen an va bay bèl rekòt, e tout moun pral viv ak kè poze.

 “The orchards and the fields of my people will yield big crops, and everyone will live in safety. 

Creole:   Lè ma kase chenn lesklavaj la e wete yo anba moun ki te fè yo tounen esklav yo, 

When I have broken their chains of slavery and rescued them from those who have enslaved them; 

Creole :     lè saa ya konnen se mwen menm ki Senyè a.

Then they will know that I am the Lord. 

Creole:   Moun lòt nasyon pap piye yo ankò.

They will no longer be prey for the other nations. 

Creole:   Bèt nan bwa pap atake yo ankò.

Wild animals will no longer attack them. 

Creole:   Yo pral viv an sekirite e pèsonn pap ka fè yo pè.”

They will live in safety and no one will make them afraid.” 

Creole:   Jan Bondye aji a dwat, 

God’s ways are just, and right, and true. 

Creole:   Li vide benediksyon tankou lapli.

He does send showers of blessing. 

Creole:   Mwen swete yo tonbe sou ou jodi a.

I pray that they fall on you this morning. 

Creole:   Se te Frè Stephen Keel, e se te Yon Pwoveb chak Jou.  Bondye beni w.

This is Brother Stephen Keel, and this is A Proverb A Day.  God bless you.

